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(SAPT@s “HFoxeera S IS AL g, ATT@L ACF; ACH AR 1)

.00 “{AE AT (Literature Review)
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B. (A3 F4 ©Yefe [PA- (O Fo@H TR AR |

C. Method of analysis- ©2 2WFFNITMA (AF FARCOE ©2 Mz FAF 77 EIefes [ugd Fa9 &
QTS oo SRR Bl AR |

TG« AR [egw el JRafie el g3 Mol Rivael o s ey
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¢.00 G, TR ¥R (A ORI Tl Ty Srarelfes i3y

») Feifgs a1 morphological RER-Ricsee sewife, Joit @I (@ O™ [SFAN A Agglutinative AF(oR |
die @B oRefTe el R gre 9 P e SEm eI I67 UR 2teR IF *ewd O ofe e
2@ WCIH O ™ A | (Materials for Santali Grammar; Part-II; By Rev. P.0.Bodding; Published by
Dhirendranath baskey. )

3) URGE SRR T@fe «3 SRIeRTe *W A0 (W@ prefixing, suffixing €92 infixing o7 7w
FFO2 (AUCS “IeT T |

©) el JTF G2 @ BT TRGF SR A9 BTS2 * AIEE (%@ Reduplication, Performative
base, Reciprocal base, Repetitive Base &9[o% NI g g *% (odl 2 |

8) “hgelfe], YOI @2 (@ SANS 2AQBF (animate) G2 TLAQGS (inanimate) €3 e == I92E@
A1 ~Afere 23

¢) @3 SRS o A gender T 97 07 *Frwel “fafse =7 1

b) Algelfer, JoH G2 @ OIS JEABF Fqw [ofE (Personal pronoun infixes) I ANAS I& (S
#fita A1 fRIR MRS & 2o A e el @4 feq 71 2w I& g [vad Fh0e AR |

Y.00 ferza gey Ref& (Verbal Agreement)

a3 ACER TAGA wFgd @R d4F o el faem ) @2 f@ TR T 9 (subject), I (object),
el 8 g9 & (Tense and mood), %8 (Person), 964 (number), & (gender), I3 (voice) Toim=
FHE Verbal agreement 0 | Aresife], Yl €2 (@ SRS {FAWR A F91 (subject) I & BT
G (personal pronoun ), ¥ (object), % (Person), 64 (number) 29[e I& T Verbal agreement
e =1 Aleslfe, Yot @R @ oRTe f@F AR FGR  (Gender) W Agreement W

1. San: alin akin daka emkedkinalin. (SISRT & SIME Y& O {Weils 1)
alin akin daka €m --- ked ---- kin----- a --—-lin
sub,1-du ind.obj,3-du dir.obj-(rice) (v)-give pst. ind.obj.infx def. sub, 1-du

= we two gave rice to them two.

2. Mun: ac’ al€ea? ora? hic'janac’. (G7 SN AT qee)
ac’ alea? ora? hic’ --- jan -- a - c
Sub-(he). 3-sg Gen-(ours) dir.obj-(house) (v)-come pst. Def. sub.infx, 3-sg

= he/she came to our house.

3. Ho: akd hafa la?tanako.
akd hafa la? tan a ko
Sub-(they). 3-pl obj-(soil) (v)-cut cont. def. sub.infx

= they are cutting soil.

b.50 9 ferat Agey K& (Subject verb agreement)
Ateeifel SRITS F[F A fEF agreement 22 fxwC, --
4. San: in daka jomedan. (@fy e iftz 1)
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in daka jom ed a n
sub-(I),1-sg  obj-(rice) (v)-eat cont. def. sub.infx, 1-sg

=1 am eating rice.

5. Mun: akin madi jomtanakin. (S/F1 & ©f® TR 1)
akin madi jom ----- tan - a --——-- kin.
Sub-(they two), 2-du obj-(rice) (v)-eat cont. def. sub.infx, 3-dual

= They two are eating rice.

6. Ho: ac’ madi jomtanac’. (G7 OIS It5= 1)

ac’ madi jom ---- tan------ a -—--—--—-- c
Sub-(he), 3-sg  obj-(rice) (v)-eat cont. def. sub-(he), 3-sg
= He/She are eating rice.

Tt Jrereleice Teid f[ofe e (personal pronoun infixes) faF (I I& 2@ |

Y30 o fa ey & (Object Verb Agreement)
Aeelfe] BRITe SR AR fFAR agreement 2 fm=wT, —
7. San: akd ac’ dalkedeakd. (OIF1 Ot N<eT 1)

akd ac’ dal -- ked € a---—-- ko
sub-(they), 3-pl obj-(him) (v)-beat pst. obj.infx, 3-sg def. sub.infx, 3-pl
= they beat him.

8. Mun: in ac’ n&lkedean. (W ©ItF A=A 1)

in ac’ n&el --- ked € a n
sub-(I), 1sg obj-(he),3sg (v)-see pst obj.infx def. sub.infx, 1-sg
= I saw him.

9. Ho: ac’ goeiac’ kirinkaed'kina. (61 9B o= 6T 1)
ac’ goej -------- ac’ kirip ---keet’ ----- kin ------ a
sub-(he), 3-sg obj-(cow) sub.infx (v)- buy pst obj.infx, 3-du def.

= he bought two cows.

P M TFAF Agreement 2SR - 3 Il Object o1 a7+t @ swiferpl famn ol -a- @7 o
I

V.90 Person-Number Agreement

Feeife Jordl «32 (@ OF @I [T G185 24 Inclusiveness I S@9& @ Exclusiveness e &8s
| qfe; BLAGT A AT 9 2F, (we will see house./ WA AT F249 1) w1 AT @rer A A Ty I
B I 27 fof FaTe ~itaa 1 fofq ©F e @ieed & 11 58 SAigeife Joet At @ o I 3= 27 ‘abd
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Jra?bhd péela’ o@ R @il A1 A Sooly e e 2R o RTS =iitae o ©iw weey wiieee | 1wl
‘abd’ *wa 9 TF GEYe ANEl (Incusive we) J GITOPTR SN SIRIE WM J@0 =7 ‘ale dra?le pééla)’
( we will see house./ ST AT 2T 1) @ TS JATS AT fof ©F N0y (72 | FIA Argwife] Jord @2
@ O ‘ale’ *twg @< 2@ Y& ANl (Exclusive we) (ST RG9S | ALF® ORI G330, Taab @32
TRIABCT T ATCENS TRFO (AT T (I OO A+, 6 8 I2I0ea Ml (A0S 2N IR 7 |
O3, a0, [0 92 qgIn TGl AR S St [ew &S e = e @wane, G
3 IQIAGCTE Fol (AT 2 |

oiferet-5
Person-number Personal pronoun (I A6z E)
Atewifer e @
1st person, sing in in in/an (1, =0t )
2nd person, sing Am am am (you, gf¥)
G | 3rd person, sing (remote) ac’/uni ac’ ac'/a? (he/she, @)
3rd person, sing (prox.) nui ni? nen (93)
3rd person, sing (remote) ona/hana €n €na/hana | (that/ €5, G161 )
3rd per,sing (prox.) (Inani) | nua/ noa ne nea (it, this/«B)
1st person, dual (Inclu) Alan alan alan (we two,SE! & )
1st person, dual, (Exclu) Alin alin alin (we two, ST 7@ )
2nd person,dual Abin abin abin (you two, COITE! 7&=)
fame 3rd person, dual (remote) akin/unkin akin/unkin | akin (they two, |l Y&+ )
3rd person, dual (prox.) nukin/ nunkin | nu nekin n€akin (@dt 7ere)
3rd person, dual (remote) onakin/hanakin | enkin hanakin | (that two, @12 35)
3rd per, dual (prox.)(Inani) | noakin/nuakin nekin | neakin (these two, @2 %3fB)
1st Person, plural (Inclu) abd/abon abu abu (we, ST 7413)
1st Person, plural (exclu) | ale ale ale (we, SIE! 718 )
2nd Person, plural ape ape ape (you all, cor= 31g )
<RI | 3rd person, plural (remote) | akd/unkd aku akd (they all, S 518 )
3rd person, plural (prox.) nukd nekd niku (this all, @31 _13)
3rd person, plural (remote) | hanakd/2onakd | enku hanako (that all/e2fe 7 )
3rd per,plural(prox.)(Inani) | noakd/nuakd neku n€aka (these all/@efeT 7 )
v.90.50 FEACE AT FoAe ferng [ofe
10. San: i) in kcemikanap. (@ & MR 1)
in koemi kan a n
sub-(I),1-sg  (v)-work (v)-cop. def. sub.infx
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= [ am working.
11. Mun:  in paititanan. (Sfy Fre F2fR 1)

in paiti tan a n
sub-(I),1-sg  (v)-work (v)-cop.  def. sub.infx

= I am working.

12. Ho:  ip paititanan. (@fy e <2z 1)
in paiti tan a n
sub-(1),1-sg (v)-work (v)-cop. def. sub.infx

= I am working.

13. San:  ale ac’ dohdagkanale. (SN ©F ey AR 1)
ale ac’ dohd a € kana le sub-(we), 1-pl obj-
(him),3-sg (v)-keep def. obj.infx (v)-cop. sub.infx

= we are keeping for him/her.

14. Mun:  ale ac’ jagaoactanale. (SNl SIF & AR 1)
ale ac’ jagao a € tana le  sub-(we), 1-pl obj-(him),3-sg
(v)-keep def. obj.infx (v)-cop.  sub.infx

= we are keeping for him/her.

15. Ho:  al€ ac’ jagaoattanale. (SR @K &y Aief® 1)
ale ac’ jagao a € tana le sub-(we), 1-pl obj-(him),3-
sg (v)-keep def. obj.infx (v)-cop. sub.infx

= we are keeping for him/her.

Ateelfel ©Ce ToAF TSN A continuative present- IF (F@ ‘kan’ FRFA @ 3R @’ AR
ol 2T aze 2| [ORI G2 (21 OFTS 6N I8N Il continuative present- GF (FC@ ‘tan’ FZIRI
@ @=e @ ot fa fefe e aze =3

16. San: ale ac’ pn&lakadeale. (SN ©Itd @R 1)
ale ac’ néel akad € a le sub-(we), 1-pl
obj-(him),3-sg (v)-see pst.  obj.infx def. sub.infx

= we have seen him/her.

17. Mun:  ale ac’ ndelakadeale. (ANTF ©IF @A 1)
ale ac’ ndl  akad € a le
sub-(we), 1-pl obj-(him),3-sg (v)-see  pst. obj.infx def. sub.infx
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= we have seen him/her.

18. Ho:  ale ac’ n&lakadeale. (AN ©IF edf® 1)
ale ac’ n&l  akad € a le
sub-(we), 1-pl obj-(him),3-sg (v)-see  pst. obj.infx def. sub.infx

= we have seen him/her.

[Fewifs @R ‘péel’ i@ /n/-93 THiRe oIk @32 @ O™TS /n/- 99 T9 77 1]

AR (i), (i) @2 (iii)- 72 A FAmR A Fo, I, FEeS, T4 Eiefe Tov 7ge 2@
AR 9O 2T FACR |

QAT (i)- T AF0 o @ @22 (i) 8 (iii)- 72 I 4o A e Rena a7zs TR | AhNE (e
(ST FIACNR U8 O [ofe RETR fGai7tre 7ot FmR I@ 91 2@ I A IS 7 | @A,

19. San:  ale ac’le dohdagkana. (SIS ©F &y d14R 1)

ale ac le dohd a € kana sub-(we), 1-pl obj-
(him),3-sg sub.infx (v)-keep def. obj.infx (v)-cop. = we are keeping for him/her.

20. Mun:  al€ ac’l€ jagaoagtana. (SR ©IF &y AR 1)

ale ac’ le jagao a € tana sub-(we), 1-pl
obj-(him),3-sg  sub.infx  (v)-keep def. obj.infx (v)-cop. = we are keeping for
him/her.

21. Ho:  ale ac’le jagaoagtana. (SIS O &=y 4R 1)

ale ac le jagao  a € tana sub-(we), 1-pl obj-
(him),3-sg sub.infx (v)-keep def. obj.infx (v)-cop. = we are keeping for him/her.

22. San:  ale ac’le dohdagkana. (SINE! ©IF &y AR 1)
ale ac’ le dohd a € kana sub-(we), 1-pl
obj-(him),3-sg sub.infx (v)-keep def. obj.infx (v)-cop. = we are keeping for him/her.

23. Mun:  ale ac’l€ jagaoagtana. (SR ©IF &y AR 1)

ale ac le jagao a € tana sub-(we), 1-pl obj-
(him),3-sg sub.infx (v)-keep def. obj.infx (v)-cop. = we are keeping for him/her.

24. Ho:  ale ac’le jagaoactana. (SIS= O &Cey AR 1)

ale ac le jagao  a € tana sub-(we), 1-pl obj-
(him),3-sg sub.infx (v)-keep def. obj.infx (v)-cop. = we are keeping for him/her.

GFIOIT,
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25. San: ale ac'le ndelakadea. (SR ©Itd @R 1)
26. Mun:  ale ac'le ntlakadea. (TR ©IF @R 1)
27. Ho:  ale ac'le ndelakadea. (A1 ©ItF @z )

e f@E (R IEAme TR Qe ot [ofe 2end f@eme I g% =@ 3 FeiF 0 I =@
Gefq (@ SAf7qeq Wb 911 ©i2 ale ac’ pdtlakadeale. (INA ©OIF @R 1) AR A AL IR ale ac'le

n&lakadea. (TR Ot @R 1) AR 9 @32 AT |

T2 Fl @TS AT IfEADT AR 48 Ot q oo e @ me e Io =7 of odd @4 ~Af@eq

T FE@ YEOIE [oae FAC© 2T |

b,90.30 ALY AeH: TFTS fe [Refe

58, I IRTe fEaam I aols e e 9w $@ @ AWz Ifeans TdaEa 48 e fqefs

feeT fErema 91 & =1 @@, --

28. San:  ip joepit'kanan. (I am sleeping. /=f gifo= 1)
in joepit’ kan a n

(v)-sleep (v)-cop. def. sub.infx

= [ am sleeping.

29. Mun:  in japit'tanan. (I am sleeping./f¥ gifoz 1)

in japit! tan  a n
(v)-sleep  (v)-cop. def. sub.infx

= [ am sleeping.
30. Ho:  in japit’tanan. (I am sleeping./=nf g=foz 1)

in japit’ fan a n
(v)-sleep (v)-cop.  def. sub.infx

= [ am sleeping.

31. San: ac’ [erenkana€. (He/she is singing./GT *lI 1202 1)
ac’ [eren kan a €
sub-(he/she), 3-sg (v)-sing  (v)-cop. def. sub.infx

= He/she is singing.

32. Mun: ac’ durcentanac. (He/she is singing./G1 59 5118 1)
ac’ duroen tan a €
sub-(he/she), 3-sg (v)-sing  (v)-cop. def. sub.infx

= He/she is singing.

sub-(I), 1-sg

sub(l), 1-sg

sub-(I), 1-sg
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33. Ho: ac’ duroentanac. (He/she is singing./G7 51« *12(% 1)
ac’ durcen tan a €

sub-(he/she), 3-sg (v)-sing  (v)-cop. def. sub.infx

= He/she is singing.

34, San:  in taamkanap. (1 am walking. / =fs 252 1)
in tafam kan a n
sub-(1), 3-sg  (v)-walk  v.cop. def.  sub.infx

= [ am walking,

35. Mun:  in [entanan. (I am walking. /<3 215 1)
in Jen tan a n sub-(I).1-sg
(v)-walk  (v)-cop.  def. sub.infx

= [ am walking,

36. Ho: i Jentanan. (I am walking, /=¥ 2f6f® 1)
in [en tan a n sub-(1).1-sg (v)-walk
(v)-cop. def.  sub.infx

= [ am walking,

QRIF @ A 727 AGF G A Performative sense-d IRZ© T O HfGABF AL da 9o [Fofe
ferT fRsima 1 I =1 2@ FOIF MR T =W | @, --

37. inin Joma (I shall eat./ S 4@ 1), (in joman. - FeTe 9 U2 ATE 1), (in + ip = Ipip)

38. alele [end?a. (we shall go./ SRl AR 1) (ale [endRale. -FEEe WL W2 A 1), (ale + I = alele)
39. uni€ n&ela. (he/she will see./GT @@ 1) (uni péelas. FEEe 9L €F2 ATE 1), (uni + € = unie)
AT A INGA0E TR A8 g [Fofe REE () 72 IR Fe! [n-aF JF, (i) 72 AIK I ale-
@3 AF GR (iii) T A FOI uni-9F AF & AR AGTFACR ©OF A 9 @RICS | QT A=Y
fRioma A TR @ FIGAbS TN 7T AR ©F A o [l 2N o 221 o «F01 4%
A IS RACR | A (AT A% 2 e i WeA0d Adeiews sjefst g femions e 3@
293 AGADF AR A& G0 BFF WL @R 2 |
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siferel-R
e A6 AL 2jefaml RS AT YGRS
(Full Personal pronoun) (Infixed personal pronoun)
in (1, =) 4n/-p
am (you, g¥) -em /mee/ -m
ac’'/uni (he/she, &) - /-€
noa/ona (it/that, @5t, 851 ) -i
alan (we two, &= 78 ) (Inclusive) -lan
alin(we two, SN Y&+ ) (exclusive) -lin
abin (you two, (SISl T&H ) -bin
akin/unkin (they two, S ¥&« ) -kin
noakin/onakin (these two/that two, @2 %3f5) -kin
abd/abon  (we, QW& 7A12) (Inclusive) -bd/bon
ale(we, SR 1R ) (exclusive) -le
ape (you all, COIRI 312 ) -pE
ako/ unkd (they all, w1 5112 ) ko
noakd/2nakd (these all/that all, @afer/eafe) ko

Aeelld, O @9 @ IR fFT oG A3 (AF (T WA Tioel N A8 orarelfgs

21, e, @f%e, @3 OF. N, WFCFI, @7, 8. (FTIFT Y ORGPl Towma @3w9 W AP

TYE ¢ (@Y ¥fEq AT 107 e I IR | P TGOS (@ (FI oA qA I @3zt
R IRET T TR WA EOIE TEE 2@ I 932 DO oM 2wt Fewifre I |

9,00 SR

YA OISR Il 2CH; T F| NGV, (A6 AR, 2 FALFHA0, TGN S9d¢E
ARGIACTR SRR ST 2o e, RAE@aIe ACE; AT AR |
Materials for Santali Grammar; Part-II; By Rev. P.0.Bodding; Published by Dhirendranath baskey.



